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Kaspar hausers sang





Jeg kom til Jer, men uden Mor og Far,

Mine Øjnes Undren var min Rigdom,

Jeg kom til Jer i store Huse,

I fandt mig aldrig værd at se.

Min Kærlighed var varm og hed,

Af al min Ungdoms Glød,

Jeg saa, at Skønhed var hos alle Kvinder,

Men ingen fandt mig værd at elske.

Skønt uden Fædreland og uden Konge,

Uden Mod og Tapperhed:

Jeg vilde gerne dø i Krigen som en Helt,

Dog Døden fandt mig ikke værd at eje.

Kom jeg her fór tidlig — for sent maaske?

Hvad gør jeg nu blandt disse Huse?

Saa lyt til Kaspars dybe Sorg og Smerte,

Og fandt I Kaspar værd en Bøn, saa bed.

Paul Verlaine

(Oversat af Flemming Chr. Nielsen)











26. maj 1828


Traditionen, der er ældre end de ældste borgere, siger, at anden pinsedag er familiens udflugtsdag i Nürnberg. Denne dag søger alle ud i omegnen. Hvad enten de er unge eller gamle, fejrer de det gode vejr i selskab med familie og venner, mad og brændevin. Skønt landskabet omkring Nürnberg ikke er tiltrækkende for den fremmede, så drager de folk, der til hverdag er indespærret i de altid snævre og ofte ildelugtende gyder, gerne ud over de øde og blæsende sandsletter nord for byen for at lejre sig i de golde nåleskoves lyngklædte og solvarme lysninger.

Også anden pinsedag den 26. maj 1828. Nürnberg er så uddød som den fortryllede stad i Sahara.

Et par skomagermestre — Beck og Weichmann hedder de — har sendt familien af sted på landet om morgenen og har brugt tiden indtil klokken fire med at flikke hverdagssko. På den tid står de og taler med hinanden på hjørnet af Kreuzgasse og Unschlittplatz. De drøfter den mangel på skind og læder, der truer deres laugs fremtid. Omkring dem står husene opstillet som kulisser på teatret i München, og solen sender sit sidste eftermiddagslys ned på det støvede torv og de grå og krumme gader. Bag enkelte ruder kigger folk ud. Snart vil de første vogne vende hjem fra udflugten med skrigende børn og råbende koner. Mændene kommer senere. De skal besøge kroerne i landsbyerne.

Pludselig får både Beck og Weichmann øje på et 16-17 års ungt menneske, der som en beruset kommer tumlende hen imod dem. Han er flere gange nær ved at dratte omkuld.

»Mon det er en skomagersvend?« siger Weichmann.

»Du mener, at skomagerne er de eneste, som ikke har tid til at tage på landet i dag,« svarer Beck.

De går den fremmede imøde. Han går som en person på et dukketeater. Det ser ud, som om en eller anden trækker ham både i hovedet og armene, mens benene viljeløst følger med.



Han har et brev i venstre hånd, som han rækker frem imod dem samtidig med, at han mumler:

»Vise hen, hvor brev hører til.«

Beck tager brevet ud af den fremmedes hånd:

»Det er til den højvelbårne hr. ritmester ved det 6. schwolische regiments 4. eskadron her i Nürnberg, det må være von Wessenich, han er kunde hos mig.«

»Regimentet har kvarter i Neu-Thor-Strasse,« siger Weichmann, »jeg følger knægten derhen.«

Han stikker en arm ind under den fremmedes for at støtte ham, hvad han nok kan have behov.

Weichmann vil gerne i snak med sin besynderlige ledsager.

»Er De nylig kommet til Nürnberg?« spørger han.

Et par gange åbner den fremmede forgæves munden, han hoster og får med stort besvær sagt, hvad han vil:

»Være rytter som min far.«

»Han er vist ikke skomager,« tænker Weichmann, »snarere en karl fra landet.«

»Hvor kommer De fra?« spørger han høfligt.

»Være rytter som min far,« gentager knægten.

»Han er dog et mageløst uvidende bæst,« tænker skomageren, »har han aldrig ført en samtale med voksne og forstandige mennesker, kan han vel i det mindste indrømme det. Ved han i grunden, hvorfor han har fået en stemme?«

Drengen er fattigt og laset klædt. På hovedet bærer han en rund filthat af ubestemmelig kulør, hvorunder hans lysebrune, tynde og let krøllede hår stikker frem. Han har fine dun om hagen og læberne, men har åbenbart endnu aldrig set en ragekniv. Hans tæer kigger halvvejs igennem de ødelagte støvler, som Weichmann konstaterer, at det ikke vil være umagen værd at reparere. Om halsen bærer han et sort tørklæde, og over sin grønne skjorte og røde vest har han en gul trøje. Hans bukser er brune og trods skomagernes mangel på både læder og skind dog lappet med kulørte læderstumper. Han er lille, men kraftig og bredskuldret. Sløv og ligegyldig ser han i grunden ud, kinderne er blege, og han skyder underansigtet frem. Mest af alt minder han om en klovn på markedspladsen.

Weichmann må diskret flytte sig fra den fremmedes venstre til hans højre side, for vinden fører ham en landlig duft af mug og jordklamt tøj lige i næsen.

Ved Neu-Thor afleverer han i hast både brevet og sin fremmede følgesvend til vagten og skynder sig videre, lettet og forvirret. Den fremmede tager hatten af, han bukker dybt og længe for den vagthavende, der ser beæret ud og spørger, hvem han har den ære at træffe.

»Være en rytter som min far,« siger drengen.

»Hva’be’har,« siger vagten.

»Vise hen, hvor brev hører til,« fortsætter knægten.

»De søger åbenbart ritmesteren,« konstaterer vagten, »jeg skal lade Dem følge til hans hus.«

Et par soldater slæber af med fyren, men ritmesteren er som alle andre taget på landet, og soldaterne afleverer den fremmede til fru von Wessenich, der befaler, at man straks skal give ham noget at spise, da han ser forkommen ud og sikkert har gået en lang vej.

Tjenestefolkene stiller kød, brød og øl frem for ham, men han afviser det hele med væmmelse og ser ud til at få kvalme ved synet af oksesteg og øl.

»Vil han ikke have det, kan han blive fri,« siger fru von Wessenich, »giv ham et glas vand.«

Det drikker han med største begær og sluger brødet til med grådige miner.

Da han er færdig, begynder han igen at snakke:

»Være rytter som min far,« klynker han.

Omkring ham står seks måbende mennesker, de ser, at han begynder at græde og lidt efter lægger sig ned på jorden.

Ritmesterens børn er kommet til. De brister i gråd alle otte på en gang, og fru von Wessenich beordrer ham sendt over i hestestalden. Her falder han udmattet i søvn på et knippe halm, og otte børn og to tjenestefolk stiller sig op uden for staldvinduerne og kigger på ham. De to mindste må løftes op, så de kan følge med i, hvad der sker.

Ud på aftenen vender ritmesteren hjem. Han bliver modtaget af sin hustru med de ord, at familien er blevet forøget med et nyt medlem, og ritmesteren, der ikke har anet noget om en forestående fødsel, bliver en kende opbragt og nervøs over udsigten til et niende barn, indtil sagens rette sammenhæng går op for ham. Han befaler da, at den fremmede øjeblikkeligt skal bringes til politivagten under stærk bevogtning. I hvert fald har ritmester von Wessenich ikke i sinde at give endnu et menneskeligt væsen husly under sit tag.

Den fremmede må halvvejs bæres til politivagten. Hans fødder er ophovnede, og han bløder svagt ud gennem støvlesnuderne — lyset og varmen i vagtstuen afslører overhovedet hele hans ynkelige forfatning. Han ser ud til at fryse, og håret på hans hoved rejser sig lige i vejret, da han tager sin filthat af. Der er ingen, som byder ham en stol, han står ret op og ned med fødderne skråt ud til hver side. Ritmesteren forklarer, at den fremmede er en tvær og utilnærmelig landsstryger, der har benyttet sig af hans hustrus gode vilje til at fortære adskillige stykker brød og bagefter har lagt sig til at sove i hestestalden.

Politisoldat Bleumer leder forhøret og stiller de sædvanlige spørgsmål:

»Hvad hedder han? Hvor kommer han fra? Hvornår er han født? Hvilket erhverv driver han?«

Den fremmede lukker munden op og i, han krammer hatten mellem hænderne og gør et par højlydte synkebevægelser, inden han svarer:

»Være rytter som min far, vise hen, hvor brev hører til.«

Politisoldat Bleumer, der allerede har dyppet pennen i blækhuset for at notere de svar, han regner med at få, slår hånden i bordet, så blækket sprøjter ud over papiret, og gentager sit spørgsmål.

Drengen begynder at græde, og Bleumer begynder at bande:

»Giv ham i djævelens navn et krus øl!«

Von Wessenich rækker øllet hen til drengen, men han trækker sig tilbage med øjnene fyldt af rædsel og afsky, hænderne strækker han afværgende frem, og pludselig lægger han sig grædende ned i en krog.

»Drengen er vanvittig«, råber Bleumer, »tag ham med igen, ritmester, og send ham ud på landet imorgen, så langt væk, at han ikke finder tilbage.«

»Jeg forlanger, at forhøret fortsættes«, svarer ritmesteren, der nu selv har slugt øllet, »det er øvrighedens opgave at tage sig af landsstrygere, jeg har ikke bedt om at få min familie forøget. Når han ikke vil svare frivilligt på de spørgsmål, I stiller ham, så har I vel andre midler. Som borger i denne by kan jeg forlange, at forhøret skal fortsætte, visiter ham.«

Et par medlemmer af vagten, der hidtil har holdt sig i baggrunden, træder hen til drengen og vender hans lommer. De trækker et par religiøse småskrifter frem og læser titlerne højt:

»Den åndelige skildvagt«

»Den kunst at erstatte den tabte tid og de slet tilbragte ungdomsår«.






Den tabte tid




Da den fremmede dukkede op i Nürnberg, havde byen forlængst glemt fortidens store bedrifter. Her boede og arbejdede som bekendt Albrecht Dürer i det 15. århundrede, men i første halvdel af det 19. århundrede kunne man næppe opdrive en portrættegner på hele strækningen fra Unschlittplatz til Pegnitz-Strasse. Her udkæmpedes engang blodige slag om det tyske fædrelands fremtid, men i begyndelsen af 1800-tallet rykkede rige købmænd og forretningsfolk ind i de tidligere fyrstelige paladser. I ringmuren ved Frauentor boede de fattige. Her havde de deres eneste kammer, deres seng og deres krucifiks. Og var Nürnberg i 1828 en gammel og fredelig by, så var borgernes nysgerrighed naturligvis af samme art som gamle folks: let at vække og let at fastholde.
Nogle borgere, der om aftenen vendte hjem fra pinseudflugten, mødte skomagermester Beck på torvet. Han havde spærret sine øjne så meget op, som deres størrelse tillod og berettede ivrigt om den mærkelige fremtoning, der havde henvendt sig til ham og Weichmann.
»Ja, Weichmann mente nu, det måtte være en udenbys skomager«, forklarede Beck, »men jeg gjorde ham opmærksom på, at det så måtte være Jerusalems. — De kan finde ham ved Neu-Thor.«
Borgerne gik altså til Neu-Thor-Strasse og trådte ind i begivenhedernes første akt.
Mens politisoldaterne visiterede den fremmede, listede de nyankomne sig til at læse og viderebringe indholdet af det brev, han havde bragt med til ritmester von Wessenich, og som ingen af de ophidsede øvrighedspersoner havde givet sig tid til at studere nøjere.
Brevets indhold var følgende:

»Fra den bayerske grænse stedet er ubenævnt 1828

Højvelbårne hr. ritmester.

Jeg sender dem en dreng der ønsker og tjene sin konge tro, forlangte han, denne dreng er blevet sendt mig den 7. oktober 1812 og jeg er selv en fattig daglejer, jeg har også selv ti børn, jeg har selv nok at gøre for at komme igennem, og hans moder har bedt mig om at opdrage barnet, men jeg har ikke kunnet spørge hans moder, nu har jeg heller ikke sagt, at jeg har modtaget barnet til landdomstolen.

Jeg har tænkt mig, at jeg måtte modtage ham som min søn, jeg har opdraget ham i det kristelige og har siden 1812 ikke ladet ham gøre et skridt uden for huset hvor jeg bor, så at ingen mennesker ved, hvor han er blevet opdraget, og han selv ved ikke, hvad mit hus hedder og stedet ved han heller ikke. I kan gerne spørge ham, men han kan ingenting sige, at læse og skrive har jeg allerede lært ham, han kan også læse min skrift, som jeg skriver, og når vi spørger hvad han vil være, så sagde han at han vil være en rytter, som hans far har været vil han også være, havde han haft forældre som han ikke har, kunne han være blevet en lærd mand. I kan kun vise ham noget så kan han det allerede.

Jeg har fulgt ham til Neumarkt derfra har han selv måttet gå til jer, jeg har sagt til ham, når han engang er soldat, så kommer jeg og søger ham op ellers har jeg hængt mig.

Kære ritmester, de må slet ikke traktere ham han ved ikke mit opholdssted, hvem jeg er jeg har ført ham væk midt på natten, han kan ikke finde hjem mere. Jeg anbefaler mig jeg giver ikke mit navn tilkende for jeg kunne blive straffet.

Og han har ikke penge hos sig, fordi jeg ikke selv har, hvis de ikke beholder ham, må de slå ham ihjel eller hænge ham op i skorstenen.«


Sammen med brevet lå en forseglet notits skrevet med latinske bogstaver, men tilsyneladende af samme person. Denne meddelelse lød således:

»Barnet er allerede døbt, det hedder Kaspar. Efternavn må de selv give ham. De bedes om at opdrage ham. Når han er 17 år gammel sender de ham til Nürnberg til 6. Schwolische regiment, der har hans far været, jeg beder om at de vil opdrage ham til hans syttende år han er født den 30. april 1812 i år, jeg er en fattig pige og kan ikke ernære barnet. Hans far er død.«


Skarpsindige iagttagere kunne konstatere, at den lille skrivelse, der gav sig ud for at være forfattet seksten år tidligere, i virkeligheden stammede fra samme tidspunkt som det første brev, hvad blækkets og papirets friske farve røbede alt for tydeligt. Nogen havde altså forsøgt i en eller anden hensigt at føre ritmesteren bag lyset — og hvem kunne forresten i 1812 vide, at det 6. schwolische regiment 16 år efter skulle ligge i Nürnberg?
Som afslutning på det lidet oplysende forhør bragte politisoldat Bleumer et stykke papir og en pen hen på bordet foran den fremmede og gjorde ham ved tegn og djævelske bønner forståelig, at han skulle skrive sit navn. Han greb til de tilstedeværendes store forbløffelse om pennen og skrev med kejtede, men letlæselige bogstaver de to ord:
Kaspar Hauser

Kendelig opmuntret bad Bleumer ham så skrive, hvorfra han kom, men nu gentog han bare sine tidligere sætninger »være rytter som min far« og »vise hen, hvor brev hører til«. Han begyndte igen at græde, og da klokken efterhånden var blevet elleve om aftenen, og Bleumer forlængst skulle have ligget i sin seng, enedes man om at afslutte det nytteløse forhør, der end ikke havde givet stof til en omfangsrig politirapport, og i stedet sende Kaspar Hauser, som den fremmede åbenbart hed, op i Westner-Thor, hvor man sædvanligvis husede landsstrygere. Det forlød siden, at han her tilbragte natten sammen med en omvandrende slagtersvend, der var indsat for rapserier. Slagteren havde prøvet at komme i snak med Kaspar, men bemærkede om morgenen, at knægten var en dum idiot, en okse, som ingen fornuftige mennesker kunne være sammen med.

Ved tolv-tiden om aftenen kunne ritmester von Wessenich da drage hjem, ligesom tidligere på dagen skomagermester Weichmann lykkelig over at have bragt sig velbeholden ud af den begivenhedsrige dags besynderlige forviklinger.


Dagen efter sin ankomst til Nürnberg blev Kaspar Hauser flyttet til et andet rum i Westner-Thor. Der blev indrettet et foreløbigt logi til ham, han blev forsynet med rene klæder, og en seng og et bord blev stillet ind i hans rum. For alt det sørgede arrestforvarer Hiltel, der hurtigt fattede godhed for drengen. Kaspar spiste sammen med Hilteis familie, men kun vand og brød. Hiltels børn legede med ham og betragtede ham som en jævnaldrende, der talte på en løjerlig måde. Pigerne redte hans hår, og drengene lærte ham at sige enkle sætninger. De underviste ham i at tegne og skrive Deres legetøj bragte de ind til ham, og en dag kom den ældste slæbende med en træhest, som Kaspar greb med alle tegn på glæde og genkendelse.
»Hest«, råbte han og forlangte straks mad til den. Han forsøgte at stikke brød hen til dens mule og dyppede den i vandet. Han lagde sadel på hestens ryg og trak den hen over gulvet, han vaskede den og bandt en sløjfe om dens hals.
Arrestforvarer Hiltel var kendt som et samvittighedsfuldt menneske. Han følte, at man havde overgivet Kaspar i hans varetægt og mente så, det var hans opgave at lære drengen gode manerer og formå ham til at spise almindelig menneskeføde. Men kød og øl gav ham stadig kvalme. Mælk kunne han ikke tåle, og både kaffe og te forårsagede de voldsomste mavesmerter hos ham. Pressede Hiltel ham en enkelt gang til at drikke en tynd kop kaffe, så græd han og ønskede sig »tilbage til manden jeg var hos«. Alle den betænksomme arrestforvarers anstrengelser førte altså indtil videre kun til den opdagelse, at Kaspar dog ikke var helt ukendt med menneskelige væsener. Og Hiltel, som foreløbig var den, der bedst kendte Kaspar anså ham på ingen måde for at være enfoldig og naiv, men fastholdt at han på uhyggelig vis var blevet forhindret i enhver uddannelse og åndelig virksomhed — en spådom, der snart skulle vise sig forfærdelig sand.
Hiltel betroede senere Nürnbergs borgmester, at han de første dage anså Kaspar for at være en bedrager, der af ukendte årsager kunne finde sin fordel i at optræde så ejendommeligt, at man måtte tro, verden var ham et ufatteligt mysterium.
»Jeg holdt altid øje med ham«, fortalte Hiltel, »om natten listede jeg op til hans værelse i tårnet og kiggede ind ad den lille luge i døren, han sov fast og trygt, og jeg vækkede ham med høje vræl for at se, om han i sin søvnighed skulle glemme den rolle, han havde påtaget sig at spille. Om dagen lurede jeg på ham for at afsløre bedrageren i en uventet bevægelse eller handling — selv den mest forhærdede forbryder kan ikke spille sin komedie, når han er alene, og det er tit nok lykkedes mig at afsløre de mest udspekulerede skurke, der endda har haft held til at overbevise politidirektøren om deres uskyld, men Kaspar sad bare på gulvet og pludrede med sine heste, som havde han aldrig foretaget sig andet. Han spyttede på de billeder, han havde fået, og fik dem på den måde hængt op på væggen. Jeg blev forvirret og urolig og var nu fuldkommen sikker på, at han ikke narrede mig. Jeg følte mig kun skamfuld over at have beluret ham, skønt han var et barn, og jeg besluttede i stedet at bruge al min energi på at hjælpe ham til en menneskelig tilværelse.«
Den lille tykke mand havde altså stået der med fængselsnøglerne i hånden for at kigge ind til drengen, overbevist om, at man prøvede at udnytte både hans godhed og hans spisekammer.
Ved børnenes hjælp blev Kaspars manuelle færdigheder efterhånden ganske gode. Han lærte at klippe silhouetter, og han tegnede billeder, der vel var meget barnlige, men dog værd at beundre. Et vindue i hans værelse vendte ud mod markerne uden for Nürnberg, men han tålte dårligt det stærke sollys og den grønne farve og troede i begyndelsen, at Hiltel havde hængt et maleri op for hans vindue. Senere forlangte han, når han så dyrene på marken og træerne i horisonten, at man skulle hente dem ind til ham. Han stampede i gulvet, fordi han ikke fik dem, og Hiltel kløede sig i panden og forklarede møjsommeligt, at det ikke lod sig gøre, fordi træerne sad fast i jorden, ligesom håret sad fast på hans hoved.
Men som dagene gik, blev Hiltels børn mindre interesserede i den nye gæst, de fandt ham i længden ret umulig at lege med. Han underholdt sig glimrende med sine træheste, men Hiltel blev betænkelig ved, at drengen skulle opholde sig alene i sit rum det meste af dagen, og han rettede henvendelse til byrådet, der fik den for myndigheder så tiltalende ide, at man kunne lade Kaspar Hauser vise frem for borgerne i byen mod betaling af en passende entre.
Kaspar Hauser blev da sommerens sensation i Nürnberg. Langvejs fra kom folk dragende i stadstøjet for at iagttage den fremmede. Først og fremmest kom en mængde kvinder. De medbragte mad og klæder og legetøj, ja, det står fast, at flere af dem forsøgte selv at made Kaspar. I hvert fald græd de alle højlydt ved synet af det stakkels barn, de vred deres hænder i fortvivlelse, og mere end en ønskede at tage ham til sig. Men nu ville byrådet ikke give slip på det indbringende væsen. Det hjalp intet, at adskillige fornemme damer under megen jammer hævdede, at Kaspar Hauser var deres eget med magt bortfjernede barn. De opnåede kun at komme i klammeri med hinanden om forældreretten, og de så med fortørnelse, at Kaspar fik kvalme ved duften af deres parfume.
En dag ankom et adeligt ægtepar fra Leipzig. Deres karet standsede op foran Hiltels lejlighed, de steg ud og tilkastede den flok tiggere, der altid samles omkring fornemme køretøjer som fluer om en mødding, nogle mønter, hvorefter de sendte deres tjener ind til arrestforvarer Hiltel med besked om, at de ønskede en samtale. Den adelige frue forhørte sig om, hvorvidt Kaspar var et godt og elskværdigt menneske, hvad Hiltel med god samvittighed kunne bekræfte. Fruen udtalte da med tydelig stolthed, at hun og hendes mand havde besluttet at adoptere Kaspar Hauser. Hiltel afslog naturligvis deres krav på byrådets vegne, og i allerhøjeste grad fornærmet trak herren og hans frue sig tilbage, de ønskede end ikke at se genstanden for deres højmodige følelser.
Gadedrengene lod for en stund de lokale særlinge i fred og løb i stedet op og ned i tårnet, en spyttede langspyt på gulvet, og de andre overgik ham snart i kunstfærdighed. I et hjørne sad Kaspar stiv af skræk, indtil en af drengene stak et brændende stearinlys hen imod ham. Han troede, det var et levende væsen, man ville forære ham, og han rakte armene frem imod lyset, men opnåede jo kun at brænde fingrene. En anden brækkede en af hans heste midt over, og arrestforvarer Hiltel slog til Kaspars skræk et par søm tværs igennem den dræbte hest. Blanke knive og dolke greb han efter med alle tegn på fornøjelse. Da arrestforvarerens kone en dag rakte et spejl hen imod ham, forlangte han at få den person, der havde gemt sig inde i spejlet, men nu havde fru Hiltel lært af sin mands forklaringer og kunne fortælle, at det var lige så umuligt som at manden i spejlet kunne få Kaspar Hauser.
Der kom også folk, hvis hensigt det var at afsløre drengen som en listig bedrager. En berider fra Erlangen, der havde bemærket hans store interesse for heste, hævdede fuldt og fast, at Kaspar Hauser måtte være en bortløben engelsk rytter. En anden havde fæstnet sig ved hans evne til at udfærdige smukke paparbejder, og mente med bestemthed at vide om Kaspar, at han var en fra München bortløben bogbindersvend.
Og lærde professorer med videnskabelige interesser besøgte Westner-Thor. Læger og psykologer anvendte al deres skarpsindighed i undersøgelsen af den fremmede. Adskillige doktorer mente, at de havde for sig en person, der i en tidlig alder havde pådraget sig en hjerne- og rygmarvslidelse ved overdreven onani, og han blev en tid lang fremholdt til skræk og advarsel for unge mennesker.
En hel skare præster prøvede deres pædagogiske evner på drengen. De underviste ham i dogmatik og religion, men fandt til deres forfærdelse kun en gudløs skabning, der forbløffedes over, at Gud, som skulle være så stor, kunne tage ophold i hans indre og siddende derinde kunne skabe hele verden ud af intet. De viste ham krucifikser, og han græd ynkeligt og bad dem tage den stakkels mand ned fra sit kors. Fra den hellige nadver og vinen fjernede han sig som fra selve den onde. Præsterne korsede sig og vendte tilbage til menigheden med en opbyggelig beretning om det djævlebarn, der havde holdt sit indtog i Nürnberg.
En omrejsende gøgler underholdt staklen med at sluge lange sabler, stikke sig med nåle og spille på trompet, men resultatet blev at gadedrengene jublede, og barnet faldt i kramper og ønskede sig »tilbage til manden jeg var hos «. Historier og vittigheder gjorde intet indtryk på ham, og psykologiske professorer noterede til senere videnskabelig brug, at Kaspar Hauser øjensynlig ikke havde hverken humoristisk eller ironisk sans.
Der var til sidst en daglig larmen i tårnet. Udenfor blev der solgt pølser og andre lækkerier, udråbere forkyndte nyheden om det gådefulde hittebarn fra Nürnberg, og byrådet så sig nødsaget til at gribe ind. Besøgstiden i fængslet blev afkortet, og man forsøgte endnu en gang at komme til bunds i den mystik, der hvilede over Kaspar Hauser.

Eksperimentet afslørede, at hans fødder havde en fin og blød hud som hos en, der ikke er vant til at gå. Når han forsøgte, trådte han med hele foden på jorden og balancerede usikkert med armene. Skomagermester Weichmann troede jo, at han havde en fuld stodder for sig, og retslæge Osterhausen var særdeles tilfreds med udfaldet af sine forsøg, navnlig da han kunne slutte sin redegørelse med den skarpsindige konstatering, at Kaspars arme bar spor af vaccinationsar, og at der tilmed på højre arm afsløredes en frisk skorpe efter et sår.
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